Litir do L uchd-ionnsachaidh

le Ruairidh M acllleathain

A specia programme, in the form of a“letter”, designed for Gaelic learners who aready have
some knowledge of the language. A short vocabulary and comments on points of grammar
and figures of speech are included with the text. If you have comments, Ruairidh can be
contacted at roddy.maclean@bbc.co.uk. ThisisLitir 399. Note that thereis also a simplified
version called An Litir Bheag which is likewise available on the BBC website. Litir Bheag 95
corresponds to Litir 399.

Tha seann sgeulachd agam dhuibh an t-seachdain seo. 'S e an t-ainm ath’ oirre Mar a bha
Fionn ann an Taigh & Bhlair Bhuidhe — Gun Chomas Eirigh no Laighe. Tha an sgeulachd seo
am measg feadhainn a chaidh a chruinneachadh ann an ochd ceud deug, ochdad ’ s a naoi
(1889) agus ochd ceud deug is naochad (1990) bho fhear ann an Aird nam Murchan. B’ esan
Alasdair Camshron. Bha e an uair sin ag obair air an rathad eadar Duror agus Baile &
Chaolais. Dh'ionnsaich e a chuid sgeulachdan bho sheann daoine anns an sgire.

Thami air an sgeulachd a dheanamh beagan na bu shimplidh’ is nabu ghiorra. Ach
feuchaidh mi ri beagan dhen Ghaidhlig bhreagha aig Alasdair Camshron a chumail innte. Co-
dhiu, seo an sgeulachd — Mar a bha Fionn ann an Taigh @ Bhlair Bhuidhe — Gun Chomas
Eiridh no Laighe.

L atha a bha Fionn agus a dhaoin’ anns & bheinn-sheilg, rinn iad moran siubhail mun d
amaisiad air nafeidh. Ach mun tainig deireadh an latha, mharbh iad dorlach math dhiubh.
Shuidhiad an sin siosa cur seachad an sgiths.

Thug Fionn suil sios an gleann a bha fodhpa, agus chunnaic e coltas laoich neartmhoir
a deanamh direach orra. Thuirt e, “ Tha coltas coigrich & tighinn oirnn.” Fhreagair Conan,
“Mathaea tighinn gun ghnothach, chan fhalbh e gun ghnothach.” Ach mund’ fhuair iad
moran tuillidh comhraidh a dhéanamh, bha an laoch 6g na sheasamh mun coinneimh. Chuir e
failt’ anlathaair Fionn, agus chuir Fionn failt’ air gu h-aoigheil.

Thuirt am fear 0g gur e gilleabh’ ann abhaag iarraidh maighstir. “Mata,” arsa Fionn,
“tha gille adhith ormsa.” Dh’aontaich e an gille fhastadh. “Chab’ e sin mo chomhairle dhut,”
thuirt Conan ri Fionn. “ Shaoil mi gun d’ fhuair thu do ledr de na gillean fuadain sin cheana.”
Chuir sindragh air & ghille.

“Comaleat,” arsaFionnris, “oir ni do choltas an gnothach dhut. De do dhuais gu ceann
lathais bliadhna?’

“Gun teid thu fhéin agus a h-uile duine ath’ agad air chuireadh gu cuirm, isgum faigh
sibh cuid oidhche comhlarium nuair abhiosm’ uvine amach,” ars’ an gille.” Thuirt Fionn ris
a ghille gum faigheadh e adhuais.

Nuair a bha an uine aige seachad, bha Fionn agus a dhaocine @ bruidhinn air co rachadh
asdeidh & ghille oir bha coltas luath air. Thuirt Fionn, “Leigidh sinn Caoilte as a dheidh agus
cha chreid mi nach cum e sealladh air. Theid Cuchuilinn an deidh Chaoilte, agus leanaidh
sinn iadsan.”

Dh’fhalbh an gille mor, agus e ceannruisgte is casruisgte, o bhealach gu mullach agus o
mhullach gu gleann, agus o ghleann gu srath. Dh'fhalbh Caoilte as a dheidh. Nuair a bhiodh



an gillemor & dol asan fhradharc air & chiad bhealach, bhiodh Caoilte a tighinn anns an
fhradharc air an ath bhearradh. Bha Cuchuilinn mar sin do Chaoilte agus na dacine uile mar
sin do Chuchuilinn. Chum iad anns an ordugh sin gus an do rainig iad am Blar Buidhe.

Nuair abhaiad uile ann, chaidh an gille mor a-null gu taigh mor bréagha. Chaidh iad
uile a-steach agus fhuair iad diteachan suidhe ri taobhan @ bhalla— ach Conan. Charobh rum
aigesan agus shuidh e air leac an teine. Ach charobh sgeul air @ chuirm. Dh'iarr Fionn air
fear aca dhol a-mach, feuch am faiceadh e duine sam bith & tighinn dhan ionnsaigh le biadh.
I's chi sinn dé thachair an ath-sheachdain.

* % % * *

Faclan na L itreach: Aird nam Murchan: Ardnamurchan; Alasdair Camshron: Alexander
Cameron; fodhpa: below them; cuireadh: invitation; cuirm: feast; ceannruisgte: bare-headed,;
casruisgte: bare-footed.

Abairtean na Litreach: Taigh a Bhlair Bhuidhe: The House of Blar-Buie (the yellow field);
Gun Chomeas Eirigh no Laighe: without the ability to rise up or lie down; am measg feadhainn
a chaidh a chruinneachadh: among some which were collected; eadar Duror agus Baile &
Chaolais: between Duror and Ballachulish; annsa bheinn-sheilg: on the hunting mountain;
mun d amaisiad air nafédh: before they went for the deer; mharbh iad dorlach math dhiubh:
they killed a good number of them; shuidh iad sios a chur seachad an sgiths: they sat down to
rest themselves; chunnaic e coltas laoich neartmhoir & déanamh direach orra: he saw [a
person with] the appearance of a strong hero making directly for them; mathaea tighinn
gun ghnothach, chan fhalbh e gun ghnothach: if he is coming without business, he will not
leave without business; na sheasamh mun coinneimh: standing in front of them; chuir Fionn
falt’ air gu h-aoigheil: Fionn saluted him courteoudly; tha gille adhith ormsa: | need a
servant; gun d’ fhuair thu do leodr de na gillean fuadain sin cheana: that you'’ ve had enough of
those wandering lads already; comaleat: never mind; dé do dhuais?. what is your reward

[ payment] ?; cuid oidhche: night’s lodging; co rachadh as deidh @ ghille: who would go after
the lad; cha chreid mi nach cum e sealladh air: | reckon he’ll keep himin sight; shuidh e air
leac an teine: he sat on the hearthstone; dh'iarr Fionn air fear aca dhol a-mach: Fionn asked
one of themto go out; feuch am faiceadh e duine sam bith & tighinn dhan ionnsaigh: to seeif
he could see anybody coming towards them.

Puing-chanain na L itreach: Theid Cuchuilinn an déidh Chaoilte: Cuchullin will go after
Caoilte (“ dlender on€” ). In traditional usage, personal names are affected by compound
prepositions (such as an déidh) in the same way as normal nouns ie they go into the genitive
case. Thisis only obvious with masculine names as feminine names do not traditionally lenite
in the genitive singular (although lenition of this nature is becoming more common today).
Thus we would get: tha seo airson Mhurchaidh (thisis for Murdo), bhaiad air beulaibh
Dhomhnaill (they were in front of Donald), chaidh iad a dh’ionnsaigh Thomais (they went
towards Thomas — the nominative formis Tomas).

Gnaths-cainnt na Litreach: Nuair abhiodh an gille mor @ dol asan fhradharc air @ chiad
bhealach: when the big lad went [would go] out of sight on the first pass.

* Tha“ Litir do Luchd-ionnsachaidh” air a maoineachadh le Saeirbheis nam Meadhanan
Gaidhlig.



